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한국고전번역원법 일부개정법률안

(김건의원 대표발의)

제안이유 및 주요내용

현행법에 따르면 한국고전번역원에서는 고전문헌의 수집, 정리, 연

구 편찬, 번역 및 보급 등을 담당하고 있음.

그런데 최근 인공지능(AI) 번역 기술의 발전으로 방대한 양의 고전

문헌을 빠르게 번역할 수 있게 되어 연구자들의 시간과 노력을 절약

할 수 있으며, 디지털 분석 방법을 통해 기존 연구에서 논의된 내용을

객관적인 통계적 수치로 증명할 수 있어 고전문학 번역 등에 인공지

능(AI)을 적극 활용해야 한다는 의견이 있음.

이에 한국고전번역원 사업에 인공지능 기술을 이용한 고전문헌과

관련된 업무 지원을 추가함으로써 한국고전의 저변 확대에 기여하려

는 것임(안 제6조).
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법률 제 호

한국고전번역원법 일부개정법률안

한국고전번역원법 일부를 다음과 같이 개정한다.

제6조제6호를 제7호로 하고, 같은 조에 제6호를 다음과 같이 신설하

며, 같은 조 제7호(종전의 제6호) 중 “제5호까지의”를 “제6호까지의”로

한다.

6. 고전문헌과 관련된 인공지능 기술을 이용한 업무 지원

부 칙

이 법은 공포 후 6개월이 경과한 날부터 시행한다.
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신ㆍ구조문대비표

현 행 개 정 안

제6조(사업) 번역원의 사업은 다

음 각 호와 같다.

제6조(사업) -------------------

--------------.

1. ∼ 5. (생 략) 1. ∼ 5. (현행과 같음)

<신 설> 6. 고전문헌과 관련된 인공지능

기술을 이용한 업무 지원

6. 제1호부터 제5호까지의 사업

에 부대되는 사업으로 정관으

로 정하는 사업

7. ----------제6호까지의-----

---------------------------

--------------


